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(DD ARBEITSSCHEINWERFER

AQ)

VOR INBETRIEBNAHME DES HANDSCHEINWERFERS
BEDIENUNGSANLEITUNG LESEN!

TECHNISCHE DATEN
> Lampenbestiickung:
Hauptlampe: Xenon, 6,5V, 5W
Nebenlampe: Luxeon LED
> Akku: Blei-Gel 6V/4,5Ah, wiederaufladbar, wartungsfrei
> ladezeit: max. 4,5h

> Leuchtdaver:
Hauptlampe Xenon:
Nebenlampe Luxeon LED: >1h
Nebenlampe Luxeon LED: ca. 20h
Nebenlampe Luxeon LED blinkend: ca. 40h
> Schutzklasse: Il

> 5h danach automatische Umschaltung auf

> Schutzart: IP65

> Betriebs-/Lagertemperatur: -20°C bis +50°C
LADEVORGANG

BITTE BEACHTEN:

> Es muss sichergestellt sein, dass der Zigarettenanziinder auch bei abgezogenem Ziind-
schlissel unter Spannung steht. Sollte dies nicht der Fall sein, wird der Akku entladen

> Vor erster Inbetriehnahme Arbeitsscheinwerfer vollstindig laden

> Den Arbeitsscheinwerfer vollstiindi laden, bevor dieser iber einen ldngeren Zeitraum
eingelagert wird

> Ladeoptionen:
Ladegeriit: 100V-240V
KFZ-Kabel: 12V/ 24V

> Fine GELBE LED signalisiert, dass der Arbeitsscheinwerfer geladen wird
Die LED wechselt auf GRUN sobald der Akku geladen ist
Parallel erfolgt eine Kapazititsanzeige dber 5 Leuchtdioden

> Der Arbeitsscheinwerfer sollte bei Nichthenutzung immer in der Wandhalterung platziert
sein. Eine Selbstentlodung und eine damit verbundene Verringerung der Akku-Kapazitit
werden dadurch vermieden

> Der Arbeitsscheinwerfer besitzt eine automatische Ladespannungsiiberwachung

> Daverladung ist maglich!

> Bei Entnahme aus der Wandhalterung schaltet sich der Arbeitsscheinwerfer zur
Funktionskontrolle ein

BETRIEB DES ARBEITSSCHEINWERFERS

Betriehswahltaste 1 x driicken: Hauptlampe ist eingeschaltet
Betriehswahltaste 2 x driicken: Nebenlampe (LED) ist eingeschaltet
Betriebswahltaste 3 x dricken: Nebenlampe (LED) blinkt
Betriehswahltaste 4 x driicken: Arbeitsscheinwerfer ist ausgeschaltet

Die Nebenlampe (LED) wird automatisch beim Fadenbruch der Hauptlampe eingeschaltet.
Vor dem Erreichen der Entladeschlussspannung wird automatisch auf die Nebenlampe(LED)
umgeschaltet (Restleuchtdauer > 1 h). Der Arbeitsschweinwerfer schaltet sich selbststindig
ab, sobald die Entladeschlussspannung erreicht ist und verhindert dadurch eine Tiefent-
ladung/Beschiidigung des Akkus.

KAPAZITATSANZEIGE
Beim Betrieh des Arbeitsscheinwerfers wird die zur Verfiigung stehende Akku-Kapazitdit durch
5 Leuchtdioden signalisiert:

3 GRUNE LED: >75%>50%>25%
1 GELBE LED: <25%
1 ROTE LED: <10%

NOTLICHTFUNKTION

Sollte, wiihrend der Arbeitsscheinwerfer im Wandhalter zum Laden eingesteckt ist, die
Netzspannung ausfallen, beginnt die Hauptlampe zu leuchten, bis die Netzspannung
wiederkehrt oder die Entladungsgrenze des Akkus erreicht wird. Ein manuelles Aus-
schalten des Arbeitsscheinwerfers ist maglich.

REPARATUR UND WARTUNG
Instandsetzungsarbeiten diirfen nur von Fachkriften durchgefihrt werden!
Es sind ausschlieBlich Originalteile zu verwenden!

AKKUWECHSEL

Bitte wie folgt vorgehen:

> Vier Schrauben links und rechts am Gehiuse und Boden lgsen

> Gehduseriickwand vorsichtig entfernen

> Akku entnehmen

> Die Kabelschuhe rot (+) und schwarz (-) vom Akku abziehen

> Neuen Akku anschlieBen und dann einschieben

> Achtung: Akku nicht kurzschlieflen!

> Jusammenbau in umgekehrter Reihenfolge

Verbrauchte Akkus sind dem Recycling zuzufihren und gehdren nicht in den Hausmill!

AUFBAU DES ARBEITSSCHEINWERFERS

(D Haltegriff

(DEIN/AUS Schalter

(3 Giirtelhaken zum Einhiingen des Abeitsscheinwerfers

(® Wandhalterung

(5 Reflektorentnahme und Leuchtmittelwechsel

(&) Scheinwerferkopf (nach vorne um 30° und nach hinten um 90° schwenkbar)
(DFilterscheiben (klar und orange)

(8 Gehiiuse mit integrierter Lampensteuerung und Ladeelektronik

LEUCHTMITTELWECHSEL

Bitte wie folgt vorgehen:

> (ffnen des Lampenrings durch Drehen gegen den Uhrzeigersinn

> Lampenring vorsichtig entfernen

> Vorsichtig Reflektor entnehmen

> Behutsames Drehen des Leuchtmittels, bis der v-férmige Ausschnitt nach oben zeigt

> Leuchtmittel nach vorne entnghmen

> Neues Leuchtmittel mit Tuch anfassen, in die vorgesehene Offnung einfigen und
mit leichtem Driicken und einer halben Umdrehung im Uhrzeigersinn fixieren

> Der V-Ausschnitt am Leuchtmittel sollte nach unten zeigen

> Reflektor einsetzen, dabei beachten, dass die Offnungen der jeweiligen Leuchtmittel an
den richtigen Positionen angebracht sind

> Beim VerschlieBen des Lampenrings dabei achten, dass das Gewinde korrekt angesetzt
wird und bis zum Anschlag verschraubt wird

GARANTIE

Fiir dieses Produkt Gbernehmen wir eine Garantie von zwei Jahren ab Kaufdatum gemdf
nachstehenden Bedingungen:

Diese Garantie erstreckt sich nicht auf Produkte, die unsachgemi verwendet, verdndert,
vernachldssigt, durch Unfiille beschidigt, anormalen Betriebsbedingungen oder einer
unsachgemiBen Handhabung ausgesetzt wurden.

Die Inanspruchnahme der Garantie kann durch Einsenden des defekten Gerites, zusammen
mit dem Kaufheleg geltend gemacht werden. Reparaturen, neues Einjustieren oder
Austauschen des Gerites behalten wir uns vor.

Der fest verbaute Blei-Gel Akkupack, sowie die Hauptlampe sind von der zwei jghrigen
Garantie ausgeschlossen.



(aOCB)POWERLIGHTPROFESSIONALSPOTLIGHT

m PLEASE READ THE INSTRUCTIONS BEFORE USE!

TECHNICAL DATA
> Powerlight Specification:

Main spotlight: Xenon, 6.5V, 5W

Secondary light: Luxeon LED
> Rechargeable Battery: Gel lead-acid 6 VV / 4.5Ah, rechargeable, maintenance-free
> Charging time: max. 4.5h

> Battery life:
Main lamp (Xenon)
Secondary light (Luxeon LED)
Secondary light (Luxeon LED) Continuous approx. 20h
Secondary light (Luxeon LED) Flashing approx. 40h

> Protection class Il

> Protection type: IP65

> Operating /storage temperature:  -20°C to +50°C

> 5h, then automatic switch-over fo
> 1h after switch-over

CHARGING

PLEASE NOTE:

> |t is important to ensure that the car cigar-lighter is still live even when the ignition
key is removed from the ignition switch. If this is not the case, the battery will be
discharged.

> (harge the Powerlight fully before first using it.

> Charge the Powerlight fully before it is to be stored for an extended period.

> (Charging options:
Mains charger: 100V-240V
Motor vehicle charger: 12V/24v

> The LED will light YELLOW to indicate that the Powerlight is being charged.
The LED changes to GREEN as soon as the battery is fully charged.
There is in parallel o battery capacity display using five LEDs.

> To maintain its charge, the Powerlight should always be stored in the wall-mounted
holder when not in use. Self discharging and a reduction in the battery capacity
will then be avoided. The Powerlight has an automatic charging voltage monitor and
50 continuous charging is recommended.

> When removed from the wall-holder, the Powerlight switches “on” as a functional check.

OPERATION OF THE POWERLIGHT

Press the selector switch once: Main Spotlight is on

Press the selector switch twice: Secondary light (LED) is on
Press the selector switch 3x: Secondary light (LED) flashes
Press the selector switch 4x: Powerlight is switched off

The secondary light (LED) is actuated automatically if the bulb filament in the main
spotlight fails when switched on. Before reaching the low-battery voltage threshold, the
Powerlight automatically switches from the main spotlight to secondary light mode (LED),
with a remaining lighting duration of approx. 1 h. After this the Powerlight switches itself
off automatically as soon as the low-battery voltage threshold is reached and so avoiding
damage the battery pack.

BATTERY CAPACITY DISPLAY
When the Powerlight is in operation, the remaining battery capacity is shown by five LEDs,
as follows:

3 GREEN LEDs:
1 YELLOW LED:
1 RED LED:

> 75% > 50% > 25%
< 25%
<10%

EMERGENCY LIGHT FUNCTION

While the Powerlight is stored in the wall-holder for charging, should there be a mains
power failure, the main spotlight will light up and remain it until either the mains power
is restored or the low-power limit of the battery is reached.

It is still possible to switch the Powerlight off manually.

REPAIR AND MAINTENANCE
Servicing operations may only be carried out by properly trained authorized service
companies. Only original replacement parts are to be used.

CHANGING THE BATTERY

PLEASE PROCEED AS FOLLOWS:

> Loosen the four screws left, right and at the bottom of the housing.

> Carefully remove the rear panel from the housing.

> Remove the old battery.

> Remove the red (+) and black (-) connectors from the battery.

> Install the new battery and then push it into place after refitting the connectors with the
correct polarity.

> Warning: do not short-circuit the battery!

> Re-assemble the Powerlight in the reverse order.

Exhausted batteries must be recycled in accordance with local regulations, and must NOT be

discarded in domestic waste!

POWERLIGHT DIAGRAM
(DHandle
(@) ON/OFF selector switch
(3 Belt holder for attaching by a snap-hook
@ Wall holder
(®) Lens surround ring for reflector release and bulb changing
(&) Hinge (the head can be swivelled forwards by 30° and backwards by 90°).
(@ Holder for two filter/diffuser discs (white and orange supplied)
Housing with integrated lamp controls and charging electronics

BULB CHANGING

PLEASE FOLLOW THE INSTRUCTIONS BELOW:

> To open the housing, turn the Powerlight lens surround ring anticlockwise

> Carefully remove the ring

> Take care when removing the reflector from the Powerlight head

> Turn the main lamp gently until the V-shape cut-out is at the top

> Remove the bulb towards you

> Hold the new bulb with a cloth at all times. Push it carefully into the opening and lock it
in place with a half a revolution clockwise

> The V-shaped cut-out should now point downwards

> Carefully replace the reflector back in the Powerlight head.
Important: the openings for the bulbs must be in the correct positions

> Refit the Powerlight lens surround ring carefully ensuring that the threads mate correctly.
Tumn it clockwise until it hits the end stop

GUARANTEE

For this product we offer a two years warranty for the specified operating modes:

This warranty does not extend to products which have been used improperly, altered,
neglected, damaged by accident or subjected to abnormal operating conditions or improper
handling.

In the event of o warranty claim, the faulty device and the proof of purchase should be sent
to the authorized repair centre. We reserve the right to repair or replace the unit.

The rechargeable lead-acid gel battery pack and the xenon bulb of the main lamp are
excluded from the two years warranty as they are consumable parts.



CFD PROJECTEUR DE TRAVAIL
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
> Equipement du projecteur:
Lampe principale:
Lampe économique:
> Batterie:

AVANT DE METTRE LE PROJECTEUR DE TRAVAIL EN MARCHE, VEUILLEZ
LIRE SON MODE D’EMPLOI!

Xénon, 6,5V, 5W

LED Luxeon

accu au gel PB hermétique, 6V, 4,5Ah, rechargeable,
sans entretien.

> Temps de charge: max. 4,5h
> Durée de fonctionnement:

Lampe principale Xénon: > 5h puis commutation automatique sur

LED Luxeon: > 1h
LED Luxeon: env. 20h
LED Luxeon clignotante: env. 40h
> (atégorie de protection: I
> Type de protection: P65.
> Température de fonctionnement/
de stockage: -20°Ca +50°C.
PROCESSUS DE CHARGE
ATTENTION

> |l est important de s'assurer que |'allume cigares fonctionne méme lorsque le contact de
la voiture (ou du camion) est éteint. Si ce n'est pas le cas, la batterie se déchargera.

> Charger complétement le Powerlight avant la premigre utilisation

> Charger complétement le Powerlight en cas de long stockage sans utilisation

> Options de charge :
Chargeur secteur 100V - 240V
Chargeur allume cigares 12V/24v

> Le voyant jaune qui clignote indique que le Powerlight est en charge

> Le voyant passe au vert une fois la batterie pleinement chargée

> Un écran de contrdle (5 LED) indique en paralléle la capacité de la batterie

> Pour le maintenir chargé, le Powerlight peut &tre installé et stocké sur son support
mural. La charge permanente évitera tout risque d'autodécharge et de réduction de la
capacité. Le Powerlight est équipé d'une électronique de gestion qui permet cette charge
en permanence.

> Une fois retiré de son support mural, le Powerlight bascule sur « on » pour vérification de
sa fonctionnalité.

FONCTIONNEMENT DU PROJECTEUR MURAL:

Appuyer 1x sur la touche de sélection de fonctionnement: La lampe principale est allumée
Appuyer 2x sur la touche de sélection de fonctionnement: La lampe économique (LED) est allumée
Appuyer 3x sur la touche de sélection de fonctionnement: La lampe économique (LED) clignote
Appuyer 4x sur la touche de sélection de fonctionnement: Le projecteur & main est éteint

La lampe économique (LED) est automatiquement activée en cas de rupture de filament de
la lampe principale et avant d'atteindre la protection contre un déchargement profond.
Avant d‘atteindre la tension finale de décharge, la commutation se fait automatiquement
sur lo lampe économique (LED) (durée d'éclairage restante > 1h). Le Powerlight s'arrétera
automatiquement une fois que son seuil de tension minimum sera attaint afin d'éviter
d'endommager le pack batterie.

AFFICHAGE DE CAPACITE
Lorsque le projecteur a main est utilisé, la capacité de I'accu disponible est signalée par 5
diodes lumineuses:

3 LED VERTES: >75%>50%,>25%
1 LED JAUNE: <25%
1 LED ROUGE: <10%

FONCTION D’ECLAIRAGE DE SECOURS

En cas de panne secteur pendant que le projecteur est en charge sur son support, la lampe
principale s'allumera progressivement jusqu'a la remise en service du secteur ou si le pack
batteries est en limite de décharge. Une mise hors service du projecteur est possible.

REPARATION ET ENTRETIEN
Ne pas essayer de réparer le projecteur s'il présente des défectuosités. Seul un organisme
agrée est hahilité a le faire. Le rapporter au point de vente.

POUR CHANGER DE BATTERIE

MERCI DE PROCEDER COMME SUIT:

> Défaire les quatre vis situées @ gauche, droite et sur le dessus du boitier de la lampe.
> Retirer le panneau arriére du boitier avec précaution.

> Retirer la batterie hors d'usage

> Retirer les contact du fil rouge (+) et du fil noir (-) de la batterie.

> Installer la nouvelle batterie & la méme place.

> Attention : ne pas mettre la batterie en court-circuit |

> Utiliser le procédé inverse pour refermer le boitier de la lampe.

Les batteries usages ne doivent pas &tre jétés dans les ordures ménagéres mais collectée et
recyclées selon les lois en vigueur !

ACCESSOIRES DU POWERLIGHT
(D Poignée du projecteur
(@ Bouton de selection on/off
(3 Crochet de fixation
(@ Support mural
(&) Compartiment réflecteur et changement de I'ampoule
(&) Charniére pour faire pivoter le projecteur de 30° & 90°
(@ Compartiment pour stocker les filters diffuseurs (blanc et orange)
Boitier intégrant une électronique de contrle lampe et process de charge

CHANGEMENT D‘UNE AMPOULE

Merci de lire et suivre attentivement les instructions suivantes:

> Pour accéder a I'ampoule, dévisser 'onneau avant dans le sens inverse des
aiguilles d'une montre

> Oter prudemment I'anneau avant de la téte de la lampe forche

> Enlever avec précaution le réflecteur de la téte de la lampe torche

> Tourner doucement 'ampoule jusqu’a ce que le V du fusible soit pointé vers le haut

> Tirer lentement I'‘ampoule vers vous

> Toujours prendre I'ampoule neuve avec un linge propre

> Enfoncer la nouvelle ampoule avec soin dans le renfoncement

> Tourner I'ampoule d'un demi-tour dans le sens des aiguilles d'une montre afin
de la bloquer dans son logement

> Aprés rotation de I'ampoule, le V du fusible doit tre pointé en bas

> Replacer doucement le réflecteur dans la téte de la lampe torche
Important: les ouvertures pour les ampoules doivent &tre exactement en position

> Remettre I'anneau avant sur la téte de lo lampe torche en s'assurant que les filetages
coincident

> Tourner I'anneau avant dans les sens des aiguilles d'une montre jusqu‘au vissage
complet

GARANTIE

Pour ce produit, nous offrons une garantie de 2 ans selon modalités ci-dessous :

(ette garantie ne s'appliquera pas en cas d'vsage abusif du matériel (mauvaise
manipulation, endommagement du boitier, etc..)

En cas d'application de lo garantie, le matériel défectueux ainsi que la preuve d'achat
devront &tre fournis avant réparation ou échange.

La batterie rechargeable au plomb ainsi que I'‘ampoule xénon sont exclus de la garantie
gtant considérés comme consommables.



CROCUDCS NKYMYTITOPH WXDOHAPL POWERLIGHT

MEPE MCMONMb30BAHMEM MPOYTUTE UHCTPYKLIKIO

TEXHUYECKME XAPAKTEPUCTUKH
> Komnnektauus:
OcxosHas namna:
JKOHOMKYHAS Namna:
> Akkymynsrop:

Kcenon, 6,5 B, 5 Br.

ceeronuon Luxeon LED

TeneBblii CBUHLLOBO-KHCTOTHBIH, 6B, 4.5 Ay,
HeobcnyXuBaemblil

> Bpems 3apana: makc. 4.5 u.
> [lpogonxuTensHocTs pabots!:

Ocrosnas namna Kcenon >5 4., 30TEM OBTOMATHYECKOE NEpeKnoyeHune Ha

Luxeon LED >1y
Luxeon LED npumepro 20 u.
Luxeon LED murasue npumepto 40 y

> Knacc sauurei; Il.
> Tun 3auurel; [P65.
> Temnepatypa pa6otsi/xpanenus:  -20°C to +50°C.

3APAI] AKKYMYTNATOPA

> [lepen nepBbiM HCMONb30BAKKEM 30DSUTE AKKYMYNSTOP.

> 3apagute OKKyMyasTop nepe ANUTENbHbIM XPaHEHHEM.

> [lapamerpsl 3apana:
3apan or cemu: 100B8-240B
3apan ot aBTomobuns: 128/248B

> Y0euTecs, UTo NpH BLIKMIOYEHHOM 3XHTaHKA NPUKYPUBATENL MOXeT paboTars. Kak
npaswno, ANs paboTsl NpHKYPHBATENS NOAXEH ObiTh BKAKOYEH [BHTATENb ABTOMOOUNS.
Whaue akkymynsTop doHaps paspamuTcs.

> (petopuonHbiii uumukatop roput XEMTbIM ceetom - akkymynstop 3apsxaetcs.
Mocne okohyanus 3apana uuaukarop cranet 3EMEHBIM.
Mapannensho oTpaXaercs cTeneb 3apana akkymynsTopa ¢ NOMOWbI0 5 BeTOHO0B.

> Korna $oHapb He HCMONb3YETC, OH ONXEH HAXOTUTLCA B HACTEHHOH 3APSHON CTAHMM.
370 nomoxet u3bexarb camopaspana akkymynstopa. B doxape npenycmorpen
BTOMATHYECKHH KOHTPONb HANDAXEHHS, N0ITOMY €10 MOXHO OCTABNSTh B 3apSHOf
CTAHUMK, HE ONaCasCh nepe3apsna.

> Korna $oHapb BLHUMAIOT U3 30PANHOM CTAHIMM, OH GBTOMATMYECKH BKNKOYAETCS ANS
KOHTpONs pabotocnocobroctu.

NOPANOK PABOTDI

1 Hoxatue nepeknioyarens:
2-6 HOXaTHe NepeKnioyaTens:
3-¢ HOXaTHE NepeKniouaTens:
4-g Haxarue nepekntoyarens:

3aropaerca 0CHOBHAA namna
3aropaerca ceetonuon
(BETOAMON HAUHET MUTATH
(OHaPb BLIKNHOYEH

Ecnu ocvosHas namna neperoput, unu cpabotaer sawuta ot mybokoro paspsaa, To doHaps
(BTOMATHYECKH NePEKNI0YAETCS B IKOHOMUUHbIA PEXHM W BKIHOUAETCS CBETOLHOA.

Mpexge yem akKymynsTop HOCTHTHET HUXHETO NOPOTa HANPXEHHS U OTKAIOUHTCS, GOHAPL
NePeKIouaeTCa C 0CHOBHOM KCEHOHOBOM NaMNLI Ha CBeTomMof Luxeon (ocTasuweecs pems

paborel coctasnser npumepto 1 uac).

Bo u3bexatue noBpexnenus akkymynstopa, Npu ero paspsne A0 HUXHETo Nopora, GOHaps
(BTOMATHYECKH BEIKTKOUHTCS.

OTOBPAXXEHME CTEMEHKN 3APAMA:
5 BeT01M0N0B NOKA3bIBAIOT @MKOCTH OKKYMYNSTOPA B0 Bpems paborel doHaps.

Tpu 3enensix ceToamnona nokassieator > 75% >50% > 25%
1 xenTbiil CBETOLMOA 03HAYQET <25%
1 kpackelii ceeromuop - octanocs < 10%

ABAPHIHOE OCBELLLEHHE

Ecnu hoHapb HAXOMHTCA B HOCTEHHOI CTAHUUA A NOTKAIOYEH K NPUKYPHBATENIO, H B
310 BpeMs OTKNIOYAETCS NUTHHE, TO (OHAPb ABTOMATHUECKM BKNIOUAETCS, 3aropaeTcs
KceHoHOBas namna. llamnouka Noracker, eCu BOCCTAHOBHTCS NUTAHMUE, WM 6CTH
akKymynstop paspautcs. MoxXHo BLKHOUHTE OHAPS BPYUHYH B Nioboe Bpems.

PEMOHT U ObCJTYXXMBAHUE
PemOHT (oHAPA MOXET bbiTh OCYWLECTBAEH TONBKO Y CNELHANUCTOB.
Wcnonb3yiite 3anyacti 1 akceccyapsl ToNbKO 0T NPOU3BORKTENS.

3AMEHA AKKYMYTIATOPA

CEDYITE YKAAHMIM:

> (TBHHTMTE 4 BUHTO CMABA, CNEBA U CHU3Y KopAyCa

> (Humute 30/HI0k0 NaHENb

> BhibTe cTapeli akkymynsrop

> 0TKAK0YHTE KNEMMbI: Kpachblii (+) u uepHbii (-)

> Bcrasbre HoBbIii OKKyMyndTOp

> byQbTe BHUMATENbHY, He 30KOpauuBaiiTe OKKymynsTop, cobniopaiite nondapHocts
> (obepute doHaps B 06patHom nopnke

He BbibpacsiBaiiTe BbiweWHe 3 CTPOS OKKYMYNSTOPbI BMECTE C X034HCTBEHHbIM MYCODOM.
YTURU3HDYHTE UX B COOTBETCTBHM C MECTHBIM 30KOHOM.

OCHOBHBIE QETANIU ®OHAPS
(D Pyuka (nepxarens)
(@ Buikniouatens
(® Kprouok gng kpennenms Goraps.
(® Hacrennas cranyug (nng Kpennewus Ha creny).
(&) Konblio ans dUKCaUMA OTPAXATENS, 3QWHTHOTO CTEKAT AAMNb H LBETHBIX GUTLTPOB.
(& Waptup (ronosa (oraps nosopaunsaetcs nepen ha 30° u Hasan Ha 90°).
(D Kapmat ans xpaenns GuAsTpos (eneiii  opaXesbii - & KomnnexTe).
(®) AKKymyRATOPHIi 0TCEK €O BCTPOEHHbIM 3PAAHLIM YCTPOCTBOM.

3AMEHA NTAMIbI

MOXATYACTA CTIEDYATE MHCTPYKLIMAM HUXE:

> Y1068l OTKpBIT, NOBEPHHTE KONbLO NPOTHB YACOBOI CTPEAKH

> (HumuTe KOMblj0

> (CTOPOXHO BLIHbTE pednexTop

> AkkypatHo nosopaumsaiite namny Mo Tex nop, noka V-06pasHblii BbIpe3 He oKaxercs
BBEPXY

> [lotanute namny no Hanpasnemio k cebe u BLILTE ee

> He Kacaiiecs HOBOA NAMNLI TONLIMK PYKOMH, HCIONb3YitTe candeTky. Bcrassre namny 8
0TBEPCTHE, # CNErKa HAXAB, 30QUKCAPYFiTE ee NOBOPOTOM M0 YACOBOH CTpenKe

> V-00pasHblii BHIPE3 JONXEH YKO3LIBATH BHA3

> AkkypatHo Bcrasere pednetop Ha mecto. CnefuTe 3a Tem, utoOs oteepcTus 4ng namn
6binK B NPABUALHOM NO3MIIMH

> HapeHbre KoMbLO, NPABUNLHO COBMECTUB Pe3bby, W 30KpYTHTE [0 YNOpa.

TAPAHTUHHDIE OBA3ATENbCTBA

Ha nponyKT naetca mByXNETHSS TapaHTHd Npu COONIOTEHUH HIKECTeYIOLIMX YCNOBMi:
[laHHas rapaHTHs He pacnpoCTpaHsercs ToBap, KOTOPbIAi NOMIBEPICS HIMEHEHHSM, NOBPEXEH
CNYYaiiHo UM BCNECTBUE HENPABUALHOTO MCNONb30BAHHS WA HENOLXOAAWMX YCAOBHil
aKcnayarauum.

B cnyuae BO3HMKHOBEHHS TAPAHTHiiHbIX NPETEH3Mi, HEHCNPABHOE YCTPOICTBO W IOKYMEHTE,
NoOATBEPXAAOLIKE NOKYNKY, NOAXHbI ObiTh HANPABAGHbI B YNONHOMOUEHHbIii CEPBHCHIT LIEHTP.
ANSMANN ocrasnser 3a coboii npaso Ha PEMOHT UM 30MeHy YCTPOICTBA.
(BUHLOBO-KUCNOTHAS TeneBas aKKyMynaTopHas 6arapes u KCeHOHOBAS NAMNG FAPAHTHH He
noxnexar, Tak KK OHW OTHOCATCS K PACXONHBIM MATEPHANTM.



(1D PROIETTORE DI LAVORO

AQ|

DATI TACNICI
> (Caratteristiche lampada:

PRIMA DELLA MESSA IN FUNZIONE DELLA LAMPADA, LEGGERE LE
ISTRUZIONI DUSO!

Lampada principale: Xenon, 6.5V, 5W
Lampada a consumo ridotto: Luxeon LED
> Accumulatore: Gel lead-acid 6V / 4.5Ah, ricaricabile, senza
manutenzione
> Tempo di carica: max. 4.5h

> Autonomia:

Lampada principale (Xenon) > 5h, dopo commutazione automatica su

Luce secondaria Luxeon LED >1h
Luce secondaria Luxeon LED ca. 20h
Luce secondaria Luxeon LED
lampeggiante ca. 40h
> (lasse di sicurezza: Il
> Tipo di protezione: P65
> Temperatura di esercizio/
immagazzinaggio: -20°C 1o +50°C
OPERAZIONE DI CARICA
IMPORTANTE:

> Assicurarsi che I'accendisigari sia sotto tensione anche quando la chiave di accensione &
estratta. In caso contrario I'accumulatore si scarica.

> Prima di eseguire la messa in funzione per la prima volta, caricare la lampada
completamente.

> Prima di conservare in magazzino la lampada per un lungo periodo, caricare
completamente la lampada.

> Opzioni di carica:
Alimentatore: 100V-240V
Connettore carica da autoveicolo: 12V /24V

> || LED GIALLO segnala la lampada viene caricata. Quando 'accumulatore &
completamente carico, il colore del LED commuta su VERDE. Parallelamente viene indicata
la cpacitd mediante 5 diodi luminosi.

> Quando la lampada non viene utilizzata, questa deve essere riposta nel supporto da
parete. In questo modo i evita 'autoscarica e quindi la conseguente riduzione della
capacitd dell'accumulatore.

> || proiettore & dotato di un controllo automatico della tensione di carica!

> [ possible anche la carica di compensazione!

> Quando la lampada viene prelevata dal supporto da parete, questa si accende per il
controllo del funzionamento.

IMPIEGO DEL PROIETTORE MANUALE

Premere 1 volta il tasto di selezione operativa: la lampada principale si accende

Premere 2 volte il tasto di selezione operativa: la lampada a risparmio di energia (LED) si accende
Premere 3 volte il tasto di selezione operativa: la lampada (LED) lampeggia

Premere 4 volte il tasto di selezione operativa: il proiettore manuale & spento.

La lampada a risparmio di energia (LED) viene attivata automaticamente quando si rompe
il filamento della lampada principale e prima che venga attivata la segnalazione di fine
carica. Prima di raggiungere la tensione di fine carica, viene commutato automaticamente
sulla lampada a risparmio di energia (LED) (durata di luce rimanente > 1 h). Il proiettore
manuale si disinserisce autonomamente non appena & stata raggiunta la tensione di fine
carica.

INDICAZIONE DELLA CAPACITA
Durante I'esercizio del proiettore manuale, la capacitd disponibile dell'accumulatore viene
indicata mediante 5 diodi luminosi:

3 LED VERDI: > 75% > 50% > 25%
1 LED GIALLO: <25%
1 LED ROSSO: <10%

FUNZIONE LUCE DI EMERGENZA

Se dovesse mancare la tensione di rete, quando la lampada si trova nel supporto da parete,
si accende la lampada principale finché non ritorna la corrente oppure finché non viene
raggiunto il limite di scarica dell’accumulatore. Il proiettore pud essere disinserito anche
manualmente.

RIPARAZIONE E MANUTENZIONE
I lavori di riparazione devono essere eseguiti esclusivamente da tecnici specializzati in
elettrotecnica, Devono essere usati esclusivamente pezzi di ricambio originali!

CAMBIO BATTERIA

PROCEDERE COME SEGUE:

> Svitare le 4 viti a sinistra e destra a ai piedi del contenitore.
> Rimuovere con attenzione il pannello dal contenitore.

> Rimuovere la batteria vecchia.

> Rimuovere i terminali (+) rosso e (-) nero dalla batteria.

> Installare la nuova batteria e premerla al suo posto.

> Attenzione a non creare cortocircuito con la batteria!

> Riassemblare la lampada nell'ordine inverso.

Batterie esauste devono essere riciclate come da regolamentazioni locali & NON devono
assolutamente essere gettate nella spazzatura domestica!!l

STRUTTURA DEL PROIETTORE DI LAVORO
(D Maniglia
(@ Commutatore ON/OFF
(® Gancio da cintura per agganciare il proiettore in un moschettone
(® Supporto da parete
(5) Prelevamento del riflettore e cambio del bulbo
(&) Testa proiettore con impugnatura per il trasporto (la testa pud essere orientata in avanti
di 30° e verso dietro di 90°)
(@ Gistalli (bianco e arancione)
Contenitore con commando lampada ed elettronico di carica integrati

CAMBIO DEL BULBO

PER FAVORE SEGUIRE LE SEGUENTI ISTRUZIONI:

> Per aprire I'alloggiamento, girare I'anello intorno alla lampada in senso antiorario

> Rimuovere con attenzione I'anello intorno alla lampada

> Attenzione nel rimuovere il riflettore dalla testa della lampada

> Girare il bulbo delicatamente sin quando il segno V & in alto

> Rimuovere il bulbo attirandolo verso di se.

> Tenere sempre il nuovo bulbo con un panno. Premerlo con delicatezza nell'apertura e
inserirlo al suo posto con mezzo giro in senso orario.

> |l marchio V dovrebbe essere in direzione verso il basso.

> Rimettere con attenzione il riflettore nella testa della lampada. Importante: le aperture
per i bulbi devono essere nella corretta posizione.

> Reinserire I'anello intorno alla lampada con attenzione, assicurandosi che I'avvitamento &
stato eseguito correttamente. Girare in senso orario sino al raggiungimento dello stop.

GARANZIA

Per questo prodotto offriamo due anni di garanzia sotto seguenti condizioni:

La garanzia non & per prodotti che sono stati bistrattati, cambiati, trascurati, danneggiati
tramite accidenti o usati sotto condizioni anormali o con un maneggio distrattato.

La preghiamo di rimandare il prodotto difettoso con I'indicazione del difetto insieme

allo scontrino di vendita. Ci riserviamo di riparare, giustare o cambiare il prodotto.
L'accumulatore a piombo gel lead acid e la lampada Xenon della lampada principale sono
esclusi dalla garanzia di due anni.



COCY)PROZEKTORSPOWERLIGHTPROFESSIONAL

m PIRMS LIETOSANAS IZLASIET INSTRUKCIIAS

TEHNISKA INFORMACIJA

> Powerlight proZektora specifikacijo:
Pamatlampa:
Sekundard lampa:

> Uzladejoma baterija:

ksenons, 6.5V, 5W

lukseons LED

Svina skibes géla 6V / 4.5Ah, vzladgjoma,

apkopes neprasosa baterija

> Uzlades laiks: maks. 4.5st.

> Baterijas kalposanas laiks:
Pamatlompas (ksenona)
Sekundards lampas (lukseons LED)
Sekundards lompas (lukseons LED) Darbojas aptuveni 20st.
Sekundards lampas (lukseons LED) ~ Mirgo aptuveni 40st.

> Drogihas klase [

> Drosibas tips: P65

> Darbibas /glabasanas
temperatura:

> Sst., péc tam automatiski parsladzas vz
> Tst. pac parslégsands

no -20°C lidz +50°C

UZLADE

PIEZIME:

> |r svarigi nodro3indt, ka automobila piesmeketdjs darbojas pat iznemot atslégu. Ja tas
nedarbojas, baterija izladasies.

> Pirms Powerlight prozektora lietoSanas, pilnigi to uzladajiet.

> Ja neizmantosiet Powerlight ilgu laiku, pilnigi to uzladgjiet.

> Uzlades varianti:
Tikla ladatais: 100V-240V
Autotransporta lidzekla ladetajs: 12V /24V

> DIELTENA LED gaismas diode pardda, ka Powerlight tiek uzladats.
Gaismas LED diodes krdsa nomainds uz ZALO, kad baterija ir pilnigi uzladéta.
Turklat ir baterijas ietilpthas displejs ar piecam LED diodam.

> Uzladei neizmantojamu prozektoru vienmér glabdiiet sienas turétaja. Tod baterijo
neizladésies. Powerlight ir aprikots ar automatisko uzlades sprieguma monitory, tapéc
ieteicama nepdrtraukta uzldde.

> lznemot no sienas turekla, iesladzas Powerlight darbihas funkdija parbaudei.

POWERLIGHT LIETOSANA
Vienu reizi nospiediet slgdzi:
Divas reizes nospiediet sladzi:
Tris reizes nospiediet slgdzi:
Cetras reizes nospiediet sladzi:

lesledzas pamatlampa

leslédzas sekundard spuldze (LED)
Mirgo sekundard spuldze (LED)
Lampa izsladzas

Sekundara spuldze (LED) tiek ieslagta automatiski, jo iesladzot lampu satrakst spildzes
diegs. Pirms sasniedzot zemas baterijas sprieguma slieksni, Powerlight proZektors
automatiski iesladz sekundaro spuldzi (LED), turpinot lampai darboties aptuveni 1 st. Péc
tam, sasniedzot zema sprieguma slieksni, proZektors izsledzas automatiski, ta nesabojdjas
akumulators.

BATERIJAS IETILPIBAS DISPLEJS:
Powerlight prozektora darbibas laika palikusi baterijas ietilpiba tiek parddita ar piecam
gaismas diodém:

3 IALAS DIODES: > 75% > 50% > 25%
1 DZELTENA DIODE: <25%
1 SARKANA DIODE: <10%

REZERVES LAMPAS FUNKCIJA

Kad Powerlight prozektors atrodas sienas turétdid, lai uzladetos, ja rodas baro3anas
tikla bojajums, ieslagsies pamatlampa un paliks ieslégta, kamér tiks atjaunota
elektrobarosana vai ari tiks sasniegts zemakais baterijas energijas limenis.
Powerlight proZektoru var izslégt ari manudli.

REMONTS UN APKOPE
Servisu var veikt tikai attiecigas kvalifikacijos darbinieki apkalpoanas centros.
Var lietot tikai origindlas detajas.

BATERIJAS NOMAINA

SEKOJIET STM INSTRUKCIIAM:

> Atskrivéjiet Cetras skrives, kas atrodas korpusa kreisajd, labaja un galgja pusé.
> Piesardzigi iznemiet galgjo korpusa paneli.

> |znemiet veco bateriju.

> |znemiet no baterijas sarkano (+) un melno () sladZus.

> |evietojiet jaunu bateriju un piestipriniet vietd sl&dzus ievérojot polaritati.

> Bridingjums: izvairieties no issavienojumal

> Samontéjiet Powerlight prozektoru atpakalgja seciba.

Izlietotas baterijas izmetiet ievérojot valsts noteikumus, neizmetiet kopd ar citiem sadzives
atkritumiem!

PROZEKTORA POWERLIGHT UZBOVE
(D Rokturis
(D leslégsanas/ izslagsanas sladzis
(3 Piefiksajams turatdjs pie siksnas
(@ Sienas turétdjs
(5 Atgriezams lacas gredzens reflektora iznemsanai un spuldzes nomainai
(&) Stamesa priek3gals (galvinu var pagriezt 30° lenki uz prieksu un 90° atpaka))
(D Divu filtru/ difizera disku turétdijs (balts un oranzkrdsas)
(® Korpuss ar integrétiem lampas valdibu un uzlades elektroniku

LAMPAS NOMAINA
SEKOJIET STM INSTRUKCIJAM:
> Ja vélaties atvert korpusu, pagrieziet prozektora l&cu pret&ji pulkstena raditdu virzienam
> Pigsardzigi iznemiet gredzenu
> Piesardzigi iznemiet reflektoru no prozektora
> Viegli pagrieziet pamatlampu, kamér virspusé paradisies V veida rieva
> |znemiet spuldzi virziend vz priekSu
> Ar auduma gabala panemiet jauno spuldzi. Piesardzigi ievietojiet tai paredzétajd atverg
un, izdarot pusi pagrieziena pulkstena raditdju virzieng, to piefiksgjiet
> V veida rieva pie spuldzes jarada uz leju
> Piesardzigi ievietojiet reflektoru proZektord.
Svarigi: spuldzém paredzétds atveres jabat pareizds pozicijds
> Piesardzigi aizgrieziet proZektora lacu gredzenu, lai vitne nepdrgriezas.
Pagrieziet to pretéji pulkstena raditdju virzienam lidz galam.

GARANTIJA

Sim produktam més pieskiram divu gadu garantiju pie tada noradita darbibas rezima:

Si garantija netiek piemérota nepareizi ekspluatétiem, nomainitiem, nekopjamiem, nefisi
vai nepiendcigu lietoSanas apstak|u, nepiendcigas apkopes dé| sabojatiem produktiem.
Garantijas apkalposanas gadijumd, bojata ierice ir janodod pilnvarotajd servisa centrd. Més
paturam sev tiesibas salabot ierici vai nomainit pret citu.

Uzladgjamiem svina skabes (géla) akumulatoriem un proZektora kseonona pamatlampingm
netiek piem&rota divu gadu garantiia, jo tds ir detalas, kas nolietojas.



COC) ZIBINTASPOWERLIGHTPROFESSIONAL

@ PRIES NAUDOJIMA PRASOME PERSKAITYTI INSTRUKCIJAS

TECHNINE INFORMACLIA

> Powerlight Zibinto specifikacija:
Pagrindiné lempa:
Antriné lempa:

> |kraunama baterija:

ksenonas, 6.5V, 5W

livkseonas LED

Svino - ragsting geling 6V / 4.5Ah, jkraunama,

nereikalaujanti prieitros baterija

> |krovimo laikas: maks. 4.5val.

> Baterijos tarnavimo laikas:
Pagrindinés lempos (ksenono)
Antrinés lempos (liukseonas LED)
Antrinés lempos (livkseonas LED)  Svietia apie 20val.
Antrinés lempos (livkseonas LED)  Mirksi apie 40val.

> Apsaugos klasé Il

> Apsaugos tipas: [P65

> Veikimo /laikymo temperatdra:  nuo -20°C iki +50°C

> 5val., po to automatiskai persijungia |
> Tval. po iSsijungimo

IKROVIMAS

PASTABA:

> Svarbu vztikrinti, kad automobilinis cigareciy degiklis veikia net ir iStraukus raktelj i
degimo spynelés. Jei jis neveikia, baterija iSsikraus.

> Prie$ Powerlight Zibinto naudojima, visiskai jj jkraukite.

> Jei manote laikyti Powerlight ilgq laikg nenaudodami, visiskai jj jkraukite.

> |krovimo variantai:
Tinklo jkroviklis: 100V-240V
Autotransporto priemonés jkroviklis: 12V / 24V

> GELTONAS LED Sviesos diodas parodo, kad Powerlight yra jkraunama.
Sviesos diodo spalva pasikeicia j ZALIA, kada baterija yra visiskai jkrauta.
Taip pat yra baterijos talpos displéjus su penkiais LED diodais.

> |krovimo palaikymui nenaudojamas Zibintas visada turi bati laikomas sieniniame
|aikiklyje. Tada baterija neiSsikraus. Powerlight turi automatinj jkrovimo jtampos
monitoriy, todél rekomenduojamas nuolatinis jkrovimas.

> [3emus is sieninio laikiklio, jsijungia Powerlight veikimo funkdija patikrinimui.

POWERLIGHT NAUDOJIMAS
Kartq spustelkite jungiklj:

Dukart spustelkite jungikli:
Triskart spustelkite jungiklj:
Keturiskart spustelkite jungiklj:

|sijungia pagrinding lempa

|sijungia antring lemputé (LED)

Mirksi antring lempute (LED)

Lempa iSsijungia

Antriné lemputé (LED) yra jjungioma automatiskai jei jjungus lempq sutriksta sialas. Pries
pasiekiant Zemos baterijos jfampos slenkstj, Powerlight Zibintas automatiskai jjungia

antring lempute (LED), paliekant lempg 3viesti apie 1 val. Po to, pasiekus Zemos jtampos
slenkst], Zibintas iSsijungs automatiskai, kad nesugesty akumuliatorius.

BATERIJOS TALPOS DISPLEJUS
Veikiant Powerlight Zibintui, likusi baterijos talpa parodoma penkiais Sviesos diodais:

3 ZALI DIODAL: > 75% > 50% > 25%
1 GELTONAS DIODAS: <25%
1 RAUDONAS DIODAS: <10%

ATSARGINES LEMPOS FUNKCLJA

Powerlight Zibintui esant sieniniame laikiklyje, jei jvyksta maitinimo tinklo gedimas,
jsijungs pagrinding lempa ir liks jjungta, kol bus atnaujintas elektros maitinimas arba
pasiekiomas Zemiausias baterijos energijos lygis.

Taip pat galima iSjungti Powerlight Zibintq rankiniu badu.

REMONTAS IR PRIEZIURA
Servsq gali atlikti tik atitinkamos kvalifikacijos darbuotojus turintys aptarnavimo centrai.
Naudoti galima tik originalias detales

BATERIJOS KEITIMAS

PRASOME SEKTI SIAS INSTRUKCLIAS:

> Atsukite keturis varztus, esancius korpuso kairéje, desinéje i galingje puséje.

> Atsargiai iSimkite galing korpuso panelg.

> Simkite senq baterijq.

> [Simkite i$ baterijos raudong (+) i juodg (-) jungiklius.

> |dékite naujg baterijq ir spustelkite j vietg permontavus jungiklius pagal teisingg
poliskumg.

> |sp&jimas: venkite frumpojo jungimo!

> Sumontuokite Powerlight Zibintq atgaline tvarka.

Panaudotos baterijos turi bdti iSmetamos pagal Salies nuostatas, nemeskite kartu su

buitinémis atliekomis!

ZIBINTO POWERLIGHT SANDARA
(D Rankenélé
(@ jungimo/ i§jungimo jungiklis
(® Spaustuku prispaudziamas laikiklis prie dirfo
(D Sieninis laikiklis
(5 Atsukamas linzés Ziedas iSimti reflektoriy i$ pakeisti lempute.
(® Samyras (galvuté gali bati pasukama 30° kampu j priek; ir 90° atgal).
(@ Dviejy filtry/ difuzerio disky laikiklis (baltas ir oranZinis)
Korpusas su integruotais lempos valdikliais ir jkrovimo elektronika

LEMPOS PAKEITIMAS
PRASOME SEKTI SIAS INSTRUKCIJAS:
> Norédami atidaryti korpusg, pasukite Zibinto linzg pries laikrodZio rodykle
> Mtsargiai iSimkite Ziedg
> Atsargiai iSimkite reflektoriy i Zibinto
> Lengvai pasukite pagrinding lempa, kol viruje atsiras V formos iSpjovimas
> Truktelkite lempute link saves
> Naujq lempute visada laikykite su audiniv. Atsargiai jdékite | angq ir padare puse sukimo
pagal laikrodZio rodykle, jg uzfiksuokite
> Dabar V formos iSpjovimas yra apacioje
> Mtsargiai jdékite reflektoriy j Zibintq.
Svarbu: lempy angos turi biti tinkamose pozicijose
> Atsargiai uzsukite Zibinto linziy Ziedg, kad nepersisukty sriegis.
Pasukite jj pries laikrodZio rodykle iki galo

GARANTIJA

Siam produktui mes teikiome dviejy mety garantijq esant tokiam nurodytam veikimo
reZimui:

Si garantija netaikoma netinkamai naudotiems, pakeistiems, nepriZidrimiems, netycia ar del
netinkamy naudojimo sqlygy, netinkamos prieZidros sugadintiems produktams.

Garantinio aptarnavimo atveju, sugedes prietaisas turi biti siunciamas jgaliotam serviso
centrui. Mes pasiliekame teise pataisyti prietaisq ar pakeisti jj kitu.

lkraunami $vino - rigstiniai geliniai akumuliatoriai ir pagrindinés Zibinto kseonono
lemputés j dviejy mety garantijq nejtraukiomi, kadangi tai yra susidévincios detalés.



(S POWERLIGHT PROFESSIONAL SPOTLIGHT

m VANLIGEN LES INSTRUKTIONERNA INNAN ANVANDNING

TEKNISK DATA
> Powerlight specifikation:
Huvudlampa Xenon, 6.5V, 5W
Extra lampa Luxeon LED
> Upploddningshart batteri Gele bly 6V / 4,5Ah uppladdningsbart och underhdllsfritt
> Laddrid max 4,5tim

> Batteri livslingd
Huvudlampa (Xenon)
Extra lampa (Luxeon LED)
Extra lampa (Luxeon LED)
Extra lampa (Luxeon LED)

Stim slr sedan automatiskt

Ttim sldr dérefter automatiskt
Anviindartid vid fast sken c:a 20tim
Anviindartid vid blinkande sken c:a 40tim

> Skyddsklass Il

> Skyddstyp P65

> Anviindar / férvaringstemperatur - -20°C to +50°C
LADDNING

VANLIGEN NOTERA

Det dir viktigt att forsikra sig om att 12V loddningsuttag fortfarande dr aktivt ndr strommen
I fordon slds av. Om det inte dr det kommer batteriet att laddas ur.
> Ladda Powerlight full fore anviindning
> Ladda Powerlight full fore forvaring under en lingre period.
> Laddningsméiligheter
Stromfdrsérning 100V-240V
Billaddare 12V/24v
> LED lampa kommer att indikera GULT néir Powerlight laddas upp.
LED lampa kommer att indikera GRONT nir batteriet dr fulladdat.
Batteriets kapacitet visas med 5 LEDs.
> For att bibehdlla laddningen bar Powerlight alltid férvaras | viigghdllaren nir den inte
anviinds. P4 detta sitt undviks sjlvurladdning och férsimring av batteriet. Powerlight
har automatisk volt Gvervakning sd vi rekommenderar denna typ av laddning.
> Nir den tas ur viigghdllaren kommer Powerlight att siittas pd for att géra en
funktionstest.

ANVANDNING AV POWERLIGHT

Tryck in valknappen en gng Huvudlampan lyser

Tryck in valknappen tvd gdnger Extra lampan (LED) lyser
Tryck in valknappen tre gdnger Extra lampan (LED) blinkar
Tryck in valknappen fyra ganger Powerlight stiings av

Extra lampan (LED) aktiveras automatiskt om glgdlampan ir felaktig niir Powerlight siitts
nd. Fore batteriet blir urladdat sldr Powerlight automatiskt dver till extra lampans lige (LED)
med en ungefirlig lystid kvar om 1 tim.

BATTERIETS KAPACITETS DISPLAY
Nir Powerlight anviinds visas batteri kapaciteten med de fem LEDs som foljer;

3 GRONA LEDs: >75% > 50% > 25%
1 GUL LED: <25%
1 ROD LED <10%

NODLJUSFUNKTION
Niir Powerlight frvaras | viighdllaren fér laddning och om det skulle bli strémavbrott sé
tinds lampan tills det att strimmen dterkommer eller att batterierna blir urladdade.

REPERATION OCH UNDERHALL
Service och reparation fr endast utforas av auktoriserade servicefdretag. Endast original
reservdelar fdr anvindas.

BYTE AV BATTERI

OR ENLIGT FOLJANDE:

> Skruva ur de fyra skruvarna till vinster, hager och | botten av lampan

> Forsiktigt tag bort bakdelen frdn lampan

> Tag ur det gamla batteriet

> Tag bort den réda (+) och svarta (-) kontakterna frén batteriet

> Siitt | det nya batteriet och sitt det pd plats efter det att ni kopplat kontakterna med riitt
polaritet

> Varning: kortslut inte batteriet

> Siitt ihop Powerlight som ni tog isir den | omviind ordning

Gamla batterier skall dtervinnas | enlighet med gllande lokala regler och fér INTE sldngas

I hushllsavfall.

POWERLIGHT DIAGRAM
(D Anviindning
@ AV/Ph valknapp
(@ Biilteshdllare for snabbfste
@ vighdllare
(® Linsring for avldgsnande av reflector och byte av glodiampa
(® Gangjirn ( huvudet kan justeras framdt 305 och bakdt 90t )
(D Hallare far tvé filterskivor ( vit och orange medfalier )
(® Halie med integrerad lampkontroll och laddnings elektronik

BYTE AV GLODLAMPA

VANLIGEN FOLJ INSTRUKTIONERNA NEDAN:

> For att 6ppna hdljet, vrid Powerlight linsring motsols

> Tag forsiktigt bort ringen

> Var forsiktig ndr ni tar bort reflektorn frdn Powerlights huvud.

> Vrid huvudlampan férsiktigt tills V formen dr | toppen

> Tag ur glédlampan dt er

> Hill alltid den nya glodlampan med en duk /trasa. Tyck forsiktigt ner den i Gppningen och
vrid ett halvt varv medsols.

>V formen skall nu peka nerdt

> Forsiktigt dterplacera reflektorn bak pd Powerligt.
Viktigt: oppningen for glodlampan mdste vara | korrekt position

> Siitt illbaka linsringen pd Powerlight och se till att gingorna méts korrekt. Vrid medsols
tills det tar stop

GARANTI

For denna typ av produkt erbjuder vi en garantitid om 2-dr enligt féljande:

Denna garanti giller inte for produkter som anviints pd felaktigt, forsumbart sitt eller
skadats genom olycka eller utsatts for onormala anviindnings forhdllanden eller ovarsam
hantering.

| det fall garanti dberopas skall felaktig produkt samt inkdpskvitto sindas till auktoriserat
servicestille. Vi reserverar oss for att antingen reparera eller ersitta produkten.

Det uppladdningshara bly batteriet och xenon glédlampan | huvudlampan i inte
inkluderade | garantin dd detta dr forbrukningsartiklar.



(NDCL)POWERLIGHTPROFESSIONALSPOTLIGHT

m LEES GEBRUIKSAANWIIZING GOED VOOR GEBRUIK!

TECHNISCHE DATA
> Powerlight Specificatie:
Hoofdlamp: Xenon, 6.5V, 5W
Overig licht: Luxeon LED
> Oplaadbare batterij: Gel lead-zuur 6V / 4.5Ah, oplaadbare, Onderhouds vrij
> Laadtijd: max. 4.5h
> Batteri:
Hoofdlamp (Xenon) > 5h, gaat automatisch over op
Overig licht (Luxeon LED) > Th switch-over

(
Overig licht (Luxeon LED) Continue. 20h
Overig licht (Luxeon LED) Knipperen ongeveer. 40h
> Protectie glas Il

> Protectie type: IP65

> Temperatuur: -20°Cto +50°C
LADEN

LET OP:

> Het is belangrik om te weten dat de sigaretten aansteker aan blijft ook wanneer contact
uit is. Wanneer dit niet het geval is zal de batterij ontladen worden.

> Laad de Powerlight vol voordat deze word gebruikt.

> Laad de Powerlight vol voordat deze voor langere periode niet wordt gebruikt.

> Laad opties:
Hoofd lader: 100V-240V
Auto lader: 12V/24V

> De LED licht geel op wanneer de Powerlight gaat laden.
De Led verandert in groen zodra de batterij van de Powerlight vol is.

> Wanneer de Powerlight niet word gebruikt moet deze in de houder op de wand worden
geplaatst. De batterij wordt dan zelf ontladen en onderhouden. De Powerlight heeft een
laad voltage monitor er wordt zodoende automatische bijgeladen als dit nodig is.

> Wanneer de Powerlight van Houder wordt gehaald , De Powerlight switches “on” als een
functioneel check.

GEBRUIKSAANWIJZING VAN DE POWERLIGHT

Druk op knop on: De Spotlight is aan

Druk op knop 2x: Overig licht (LED) is aan
Druk op knop 3x: Overig licht (LED) knippert
Druk op knop 4x: Powerlicht is vitgeschakeld

Het overige licht (LED) gaat automatische aan wanneer stroom vitvalt. Voordat de Low
-batterij voltage wordt bereikt, de Powerlight Schakelt deze automatische naar de
overige licht mode (LED), deze werkt ongeveer! h. Hierna zal de Powerlight automatische
overschakelen als de low-batterij voltage is bereikt, om beschadiging aan de batterij te
voorkomen.

BATTERIJ CAPACITEIT DISPLAY
Wanneer de Powerlight in gebruik is, wordt de capaciteit aangeven bij 5 leds als volgt:

3 GROENE LEDs: > 75% > 50% > 25%
1 GELE LED: <25%
1 RODE LED: <10%

GEVAAR LICHT FUNCTIE

Wanneer de Powerlight op de wandhouder is geplaatst om te laden, en er is een
stroomstoring, de spotlight zal oplichten. Zodra stoomstoring over is zal dit ophouden of
als de low-power limit van de batterij is bereikt. Het is ook mogelijk om over te schakelen
op handbediening.

ONDERHOUD EN SCHOONMAKEN
Onderhoud van de Powerlight mag alleen worden gedaan door bedrijven die hier voor
gespecialiseerd zijn. Er mogen alleen originele onderdelen worden gebruikt bij reparatie.

LADEN VAN DE BATTERIJ

VOLG DE PROCUDURE ALS VOLGT:

> Losmaken van de vier schroeven tot aan onderkant van de behuizing.

> Voorzichtig achterkant van behuizing verwijderen.

> Haal de oude batterij eruit.

> Haal de rode (+) en zwart () connectors van de batterij.

> Stop de nieuwe batterij erin en druk hem op zijn plaats nadat de connectors op juist
wijze zijn geplaatst. ( + /-)

> Kiik vit: dat er geen kortsluiting ontstaat!

> Let op ! Oplaadbare batterijen mogen niet in het huisvuil worden gegooid. Alleen op de
hiervoor bestemde milieu plaatsen!

POWERLIGHT DIAGRAM
(D Handeling
(@ ON/OFF keuze knop
(3 Draagriem
® Wandhouder
(®lens / ring voor reflector instellen van richten van het licht
(&) Dragien (de kop kan worden gedraaid vooruit bij 30%n achterwaarts bij 90°).
(D Houder voor twee filter/diffuser (wit en oranje gemaakt)
(8 Behuizing met geintrigeerde controle lamp en laad elektronica

VERVANGING VAN DE LAMP

VOLG ONDERSTAANDE INSTRUCTIES OFP:

> Om de behuizing te openen, draai de Powerlight lens ring tegen de klok in

> Voorzichtig verwijderen van de ring

> Kijk goed uit bij het verwijderen van de reflector van de Powerlight aan de bovenkant

> Draai de hoofdlamp voorzichtig totdat de V-vorm eruit is aan de bovenkant

> Haal de lamp naar je toe ervit.

> Stop het nieuwe lampje er met een droge doek in. Druk het voorzichtig in de opening en
draai het tegen de klok erin

> De V-vorm is eruit en moet nu aan te drukken worden aangedraaid

> Voorzichtig terug plaatsen van de reflector in de bovenkant van de Powerlight.
Belangrijk: de opening van de lamp moet in de juiste positie staan.

GARANTIE

Voor dit product is een garantie geldig van twee joar als deze op juiste wijze is gebruikt:
Deze garantie is niet geldig wanneer product niet op juiste wijze is gebruikt zoals hierboven
staat beschreven. Tevens is de garantie is niet geldig als lamp zelf is opengemaakt, of

als lamp is beschadigd door een ongeluk. Om garantie te krijgen dient deze te worden
ingeleverd bij de winkel waar deze is aangeschaft. De winkel zal dan bekijken of deze kan
worden gerepareerd, of terug moet worden gezonden naar fabrikant.

Uitgesloten van de twee joar garantie zijn de oplaadbare lood-accu en de xenon lamp.



CSOCZ)PROFESIONALNISVITILNAPOWERLIGHT

m PRED POUZITIM SI PROSIM PRECTETE INSTRUKCE

TECHNICKE UDAJE
> Specifikace:
Reflektor: Xenon, 6,5V, 5W
Sekunddrni svitidlo: Luxeon LED
> Akumuldtor: gelovy olovény 6V / 4,5Ah, bezidrzbovy
> Doba nabjent: max. 4,5h

> Vydr7 akumuldtoru:
Reflektor (Xenon)
Sekunddrni svitidlo (Luxeon LED)
Sekunddrni svitidlo (Luxeon LED)  trvale cca 20h
Sekunddrni svitidlo (Luxeon LED)  blikdni cca 40h
> Trida ochrany [

> 5h, pak automatické prepnuti na
> Th po piepnuti

> Stupefi kryti: P65

> Provozni a skladovaci teplota: ~ -20°C aZ +50°C
NABIJENI

UPOZORNENT

> Je dilefité zkontrolovat, zda je zdsuvka cigaretového zapalovace v auté pod proudem, i
kdyz je Klicek vytaZen ze zapalovdni. Pokud ne, akumuldtor svitilny se bude vybijet.

> Pied prvnim pouZitim svitilnu pIn& nabijte.

> Svitilnu plné nabijte i pred ocekdvanym delsim skladovénim.

> Moznosti nabijeni:
Sifovd nabijecka:
Nabijecka do auta:

>V prébahu nabijen sviti LED ZLUTE.
Jakmile je akumuldtor pln& nabity, LED se zméni na ZELENOU.
Soutasné s tim informuje o aktudini kapacité akumuldtoru fada péti LED.

>V dobé, kdy svitilnu Powerlight nepouZivdte, uchovdveite ji vZdy v ndsténném drzdku.
Labrdnite tim samovybijeni a tim ztrdty elektrického ndboje v akumuldtoru. Powerlight
md automatické hlidani nabfjeciho napéti, doporucuje se tedy nechat ho trvale nabijet.

> Pii vyjmuti z ndsténného drZdku se Powerlight automaticky zapne, coz slouZi jako
kontrola funkénosti.

100V-240 V
12/ 24V

OBSLUHA SVITILNY POWERLIGHT

Stisknéte vypinat: Rozsviti se reflektor
Stisknéte vypinat podruhé: Rozsviti se sekunddrni svitidlo (LED)
Stisknéte vypinat potieti: Sekunddni svitidlo (LED) zatne blikat

Stisknéte vypina poctvrté: Powerlight se vypne

Sekunddrni svitidlo (LED) se zapne automaticky, pokud se z jakéhokoliv ddvodu po zapnuti
nerozsviti reflektor. Pfed poklesem napéti na hranici stanovenou pro vybity akumuldtor se
Powerlight automaticky prepne z reflektoru na sekunddrni svitidlo (LED), GimZ zajisti svétlo
je3té na pfiblizng 1 hodinu. Jakmile pak napéti klesne aZ na hranici vybitého akumuldtory,
Powerlight se automaticky vypne, aby zabrdnil poskozeni akumuldtoru.

INDIKACE STAVU AKUMULATORU
V' dobé provozu informuje Powerlight o zbyvajici kapacité akumuldtoru péti LED
diodami:

3 TELENE LED: > 75% > 50% > 25%
1 ZLUTA LED: < 25%
1 CERVENA LED: < 10%

FUNKCE NOUZOVEHO OSVETLENi

V dobg, kdy je svitilna uloZena v ndsténném dridku, kde se nabiji, funguje jako nouzové
osvétleni. Pokud by v rozvodné siti doslo k vjpadku napdient, rozsviti se reflektor

a zlstane svitit, dokud se bud neobnovi doddvka proudu nebo napéti akumuldtoru
neklesne na hranici vybiti. Svitilnu je ale moZno v dob& vypadku kdykoliv ru¢ng vypnout.

OPRAVY A UDRZBA
Servisni zdsahy miZe provddat pouze autorizovand servisni firma. Pi vjméné se mohou
pouZivat pouze origindlni ndhradni dily.

VYMENA AKUMULATORU

POSTUPUITE NASLEDOVNE:

> Povolte ¢tyfi Srouby vlevo, vpravo a dole na krytu.

> 1 téla svitilny opatmé sejméte zadni kryt.

> Vyjméte stary akumuldtor.

> 0d akumuldtoru odpojte Cerveny (+) a cerny (-) konektor.

> Osad'e novy akumuldtor, pfipojte konektory (dodrte jejich polaritu!) a akumuldtor
vtlatte zpét na misto.

> Pozor: zabraiite zkratovdni akumuldtoru!

> Svitilnu opatnym postupem znovu sestavte.

Staré akumuldtory se musi recyklovat v souladu s mistng platnymi predpisy, NESMEJ se

vyhazovat do b&Zného komundlniho odpadu!

SOUCASTI SVITIDLA POWERLIGHT

(DRukojef

(@ Vypinat

(3 Dridk na opasek

(O Ndstgnny dridk

(5 Obroucka reflektoru umoZiivici vyménu Zdrovky

(®Kloub (umoZiiuje naklonéni reflektoru 30° dopfedu a 90° dozadu)
(D 1dsobnik filtrd (piloZen bezbarvy a oranzovy)

(® Télo s vestavénym ovldddnim a nabijeci elektronikou

VYMENA ZAROVKY

POSTUPUJTE NASLEDOVNE:

> Obrouckou reflektoru otdcejte proti sméru hodinovych ruticek.

> Obroucku opatrné sejméte.

> Pii vyjimdni reflektoru z hlavy svitidla bud'e opatrni.

> Jemné otdcejte reflektorem, dokud nebude vytez ve tvaru V nahofe.

> Idrovku vytdhnate smérem k sobé.

> Novou Zdrovku drzte vZdy pes vhodnou textilii. Opatié ji vtlacte do otvoru a zajistéte
otocenim o pdl otdcky ve sméru hodinovych ruicek.

> Vyfez ve tvaru V by mél nyni sméfovat dold

> Opatrng zasad'te reflektor zpat do hlavy svitidla.
DileZité: otvory pro Zdrovky musi byt ve sprdvné pozici.

> Naosad'te obroutku reflektoru sprdvné do zdvitu a otdcejte ji ve sméru hodinovych ruticek
az na doraz.

ZARUKA

Na uvedené provozni rezimy vyrobku poskytujeme dvouletou zdruku.

Tdruka se nevztahuje na vyrobky, které byly nespravng pouZivdny, upravovdny, neudrZovdny,
poskozeny nehodou, vystaveny nenormdlnim provoznim podminkdm nebo nesprdvnému
zachdzeni.

V pfipadé zdruéni reklamace zaslete vadny vyrobek spolu s dokladem o jeho ndkupu do
autorizovaného servisniho stiediska. Vyhrazujeme si pravo vyrobek dle viastniho uvdZeni
opravit nebo vyménit.

Na gelovy olovény akumuldtor a xenonovou Zdrovku se dvouletd zdruka nevztahuje, jelikoz
se jednd o spotiebni soutdsti.



(DX PRACOVNY SVETLOMETPOWERLIGHT

AQ|

TECHNICKE UDAJE
> Osadenie ldmp:
Hlavné svetlo:

PRED POUZIVANiM SI PROSIM POZORNE PRECITAJTE TENTO NAVOD
NA POUZIVANIE

xendnovd Ziarovka, 6,5V, 5SW

Pridavné svetlo: LED Luxeon
> Akumuldtor: gélovy oloveny, 6V / 4,5Ah, nabijatelny,
bezidrzbovy
> Doba nabijania: max. 4,5 hod

> Doba svietenia:
Hlavné svetlo (xendn)
Pridavné svetlo (LED Luxeon)
Pridavné svetlo (LED Luxeon) nepretrzite priblizne 20 hod.
Pridavné svetlo (LED Luxeon) blikajice priblizne 40 hod.
> Ochrannd triedo Il

> 5h, potom automatické prepnutie na
> Th po prepnuti

> Druh krytia: P65

> Pracovnd / skladovacia teplota: ~ -20 °C az +50 °C
NABIJANIE

NEZABUDAJTE PROSIM:

> Je potrebné zaistif, aby zapalovat cigariet vo vozidle bol pod napiitim aj po vytiahnuti
kl'i¢a zapalovania. V opacnom pripade sa akumuldtor vybije.

> Akumuldtor pred prvym pouZitim svetlometu Gplne nabite.

> Akumuldtor dplne nabite aj po dIhSom nepouZivani svetlometu.

> Moznosti nabijania:
Siefovd nabijacka: 100V-240V
Kabel na nabijanie vo vozidle: 12V /24V

> Tltd LED signalizuie nabijanie akumuldtora vo svetlomete.
Po Gplnom nabiti akumuldtora sa svetlo LED zmeni na zelené.
5 LED didd sdcasne indikuje kapacitu akumuldtora.

> Pracovny svetlomet pri nepouZivani vzdy vlozte do ndstenného drZiaka. Tym sa zabrdni
samovyhijaniu akumuldtora a poklesu jeho kapacity. Pracovny svetlomet je vybaveny
funkciou automatického sledovania nabijania, ktord umoZiivje nepretrZité nabijanie
akumuldtora.

> Pri vybrati z ndstenného drZiaka sa pracovny svetlomet prepne do rezimu kontroly
funkde.

POUZIVANIE PRACOVNEHO SVETLOMETU

Stlacenie prepinaca rezimov 1x: hlavné svetlo sa zapne
Stlacenie prepinaca rezimov 2x: pridavné svetlo (LED) sa zapne
Stlacenie prepinata rezimov 3x: pridavné svetlo (LED) blika
Stlacenie prepinata rezimov 4x: pracovny svetlomet sa vypne

Po prepdleni vldkna Ziarovky hlavného svetla sa zapne pridavné svetlo (LED). Pred
dosiahnutim prahovej hodnoty napitia pred vybitim akumuldtora sa svetlomet automaticky
prepne na pridavné svetlo (LED), so zvySkovym casom svietenia priblizne 1 hod. Po
dosiahnuti prahovej hodnoty napitia pred dplnym vybitim akumuldtora sa pracovny
svetlomet automaticky vypne, &m sa zabrdni hibokému vybitiu/poskodeniu akumuldtora.

INDIKACIA KAPACITY
5 LED didd pri pouZivani pracovného svetlometu indikuje zvySujicu kapacitu akumuldtora:

3 TELENE LED: > 75% > 50% > 25%
1 ZLTA LED: <25%
1 CERVENA LED: <10%

FUNKCIA NUDZOVEHO OSVETLENIA

Ak pri nabijani svetlometu v ndstennom drziaku déjde k vypadku siefového napitia,
rozsvieti sa hlavné svetlo, kym sa siefové napitie neobnovi alebo a7 po dosiahnutie
prahovej hodnoty pred vybitim akumuldtora.

Svetlomet je mozné vypnif aj rutne.

OPRAVY A UDRZBA
Opravy svetlometu smd vykondvaf iba kvalifikovani pracovnici autorizovaného servisného
strediska. PouZivajte iba origindlne ndhradné diely.

VYMENA AKUMULATORA

POSTUPUJTE PROSIM NASLEDOVNE:

> Styri skrutky viavo @ vpravo na kryte o dne uvolnite.

> Jadni stenu krytu opatrne odstraiite.

> Akumuldtor vyberte.

> Cervend (+) a Giemu () koncovku kdbla stiahnite z akumuldtora.

> Pripojte novy akumuldtor a zasuiite ho (dbaijte na spravnu polaritu).

> Upozomenie: akumuldtor neskratujte!

> Svetlomet zlozte v opatnom poradi.

Vybité akumuldtory sa musia zlikvidovaf v silade s regiondlnymi predpismi o recyklddii a o
ochrane Zivotného prostredia a NESMU sa odhadzovat do kemundlneho odpadu!

CASTI PRACOVNEHO SVETLOMETU

(D Rukovif

(@ Vypinat

(3)Spona na opasok na zavesenie svetlometu

(®Ndstenny drziok

(® Prstenec na otvorenie reflektora pri vjmene Ziarovky/LED

(® Pant hlavy svetlometu (hlava otoénd dopredu o 30° a dozadu 0 90°)
(D briiak filtrov (priehladny a oranzovy)

(® Kryt s integrovanou reguldciou lémp a nabijaciou elektronikou

VYMENA ZIAROVKY/LED

POSTUPUITE PROSIM PODEA NASLEDUJUCICH POKYNOV:

> Reflektor otvorte otocenim prstenca proti smeru pohybu hodinovych ruticiek

> Prstenec opatme odstrdiite

> Reflektor opatrne vyberte zo svietidla

> Tiarovku/LED zlahka ototne, kym vyrez tvaru V nesmeruje nahor

> Tiarovku/LED smerom dopredu vyberte

> Nov( Ziarovku/LED uchopte do utierky, zasuiite do prislusného otvoru a fahkym
zatlagenim a pootoZenim o pol otdcky v smere pohybu hodinovych ruticiek upevnite

> Vyrez tvaru V musi teraz smerovat’ nadol

> Reflektor opatrne nasadte na svietidlo a pritom dbaite na to, aby otvory pre prislusny
zdroj svetla boli v sprdvnej polohe

> Pri uzavierani prstenca dbajte na to, aby zdvit zapadol sprdvne a prstenec otocenim v
smere pohybu hodinovjch ruticiek zaskrutkuite az na doraz

ZARUKA

Na tento vyrobok poskytujeme zdruku dva roky od diia zakipenia za nasledujicich
podmienok:

Tdto zdruka sa nevzfahuje na vyrobky neodborne pouZivané, zmenené, zanedbané,
nehodami poskodené alebo vystavené nenormdlnym podmienkam pouZivania alebo
neodbornej manipuldcii. Pri uplatiiovani ndrokov, vyplyvajicich zo zdruky, chybny

vyrobok spolu s platnym dokladom o jeho zakipeni odoslite vyrobcovi vyjrobku alebo do
autorizovaného servisného strediska. Vyhradzujeme si pravo rozhodnutia o oprave vyrobku,
novom nastaveni aleho vymene vyrobku za novy. Na pevne instalovany oloveny gélovy
akumuldtor, ako aj Ziarovku hlavného svetla sa dvojroénd zdruka nevzfahuje.



(SO0 NAVODILAZAIPORABOSVETILKPOWERLIGHTS.]

m PRED PRVO UPORABO PREBERITE NAVODILA ZA UPORABO!

TEHNICNI PODATKI
> Svetilka:
glavna Zarnica: Xenon, 6.5V, 5W
pomozna Zarnica: Luxeon LED
> Akumulator: VRLA 6V / 4.5Ah
> Cas polnjenja: max. 4.5h

> (as delovanjo:
glavna Zarnica:
pomozna Zarnica:

> 5h, nato avtomatsko preklopi na
> Th, nato preklopi na
pomozna Zarica: sveti priblizno 20h
pomozna Zarica: utripa priblizno 40h
> Razred zaicite: [
> Vrsta zacite: P65
> Temp. delovanja: 0d -20°C do +50°C

POLNJENJE

OPOZORILA

> Pri polnjenju svetilke v vozilu pazite, da v 12V oz. 24V vticnici ostane el. napetost tudi v
primeru, ko v kljuZavnici ni kljucev! V nasprotnem primeru se bo baterija izpraznila.

> Pred prvo uporabo svetilko napolnite.

>V primeru, da svetilke dlje ¢asa ne boste uporabljali jo pred shranjevanjem napolnite.

> Moznosti polnjenja: 100V - 240V AC

12V,/24V DC

> LED indikator na svetilki sveti rumeno, ko se svetilka polni.

> Ta ohranjevanje polnosti oz. pripravlienosti za uporabo je priporocliivo svetilko, kadar
ie ne uporabljamo shranjevati v stenskem nosilcu - polnilniku. S tem se izognemo
somopraznjenju in izgubljonju kapacitete. Svetilka ima vgrajen mikroprocesorski nadzor
kateri omogota neprekinjeno polnjenje svetilke.

DELOVANJE SVETILKE

Svetilko prizgete s pritiskom na ON / OFF stikalo. Stikalo ima vet funkdij, ce pritisnete:
Tx se prizge glavna Zarnica

2x se prizge pomozna Zarnica

3x pomozna Zarnica utripa

4x se svetilka ugasne

Pomozna Zarnica (LED) se prizge avtomatsko v primeru, da med delovanjem svetilke glavna
7arnica odpove. Preden se akumulator v svetilki izprazni do nastavljene napetosti svetilka
avtomatiéno preklopi na pomozno Zarnico - preostali ¢as delovania je priblizno 1 ura.

Po preteku 1 ure se svetilka avtomaticno ugasne in s tem prepreci morebitne poskodbe
akumulatorja.

PRIKAZ STANJA BATERIJE
Med delovanjem svetilke je preostala kapaciteta prikazana s pomotjo petih LED, in
sicer:

3 zelene LED: > 75%, >50%, > 25%
1 rumena LED: < 25%
1 rdeta LED: <10%

FUNKCIJA ZASILNE SVETILKE

Za pravilno delovanie funkcije zasilne svetilke mora biti svetilka v stenskem nosilcu
ter prikljucena na el. omreZje. V primerv izpada el. omreZja se svetilka prizge in tako
sluzi kot zasilna svetilka. Svetilka sveti dokler se el. omreZje ne vzpostavi oz. do pred-
nastavljene napetosti akumulatorjo. Svetilko je moZno ugasniti tudi rotno.

VZDRZEVANJE IN POPRAVILA
Servis svetilke lahko izvajajo samo poobla3teni servisi. Pri servisiranju uporabliajte
originalne nadomestne dele.

MENJAVA BATERLJE

> Previdno odvijte vijake levo, desno in na dnu ohisja.

> Previdno odstranite pokrov prostora za baterijo.

> |zvlecite izrabljeno baterijo.

> Qdstranite prikljutne kable.

> Prikljutite novo baterijo - pazite na pravilno polariteto in baterijo namestite nazai.

> Opozorilo: Baterije ne veZite kratkosticno! Nevarnost eksplozije!

> Namestite pokrov prostora za baterije v obratnem vrstnem redu.

Izrabljene baterije ne mecite med gospodinjske odpadke. Oddaijte jih na posebnih reciklaznih
mestih.

PRIKAZ SVETILKE
(D Rotaj
(2 ON / OFF stikalo
(@) Nosilec za nosilni trak
(® Stenski nosilec
(&) Iapiralo reflektorja in glave svetilke
(& Nastavljiv naklon svetilke (naprej do 30° in nazaj do 90°)
(D Nosilec za barvna filtra (prozoren in oranzen sta prilozena)
Ohisje z vgrajeno elektroniko za nadzor in polnjenje svetilke

MENJAVA ZARNICE

> Tavrtite zapiralo v nasprotni smeri urinega kazalca.

> Previdno odstranite zapiralo.

> Previdno odstranite reflektor svetilke.

> Previdno zavrtite glavno Zarnico dokler zareza v obliki érke V ne doseZe vrha

> Previdno izvlecite Zarnico (proti sebi)

> Novo Zarnico drZite s pomocjo krpe. Previdno jo vstavite v odprtino in rahlo zavrtite.
Zareza V mora biti obrnjena navzdol.

> Previdno namestite reflektor in zapiralo.

GARANCIJSKA IZJAVA

POOBLASCENI UVOZNIK IN SERVIS: RT-TRI, d.o.0., Borovec 31,1236 Trzin ~tel: (01) 530 - 40 - 00 / info@rt-trisi

Kupec:
Datum prodaje:
Naziv /Model:

Serijska 3tevilka: Tig in podpis prodajalca:

Garancijska izjava:

Rt-tri d.0.0. garantira, da bo izdelek v garancijski dobi ob pravilni uporabi brezhibno deloval. V tem obdobju se
obvezemo, da bomo vsako morebitno tovarnisko napako, hibo ali okvaro ugotovili in odpravili na sedezu podietjo
Rt-tri d.0.0. v zakonsko predpisanem roku na lastne stroske. Garancijsko obdobje bomo podaljSali za ¢as, ko bo
izdelek v popravilu. Garancijska doba pricne teci z dnem prodaje izdelka konénemu uporabniku. V kolikor napake
na napravi ne odpravimo v roku 45 dni, le tega zamenjamo z novim.

1z garandiie so izvzeti naslednii primeri:

- Ce je garancijski dokument nepravilno izpolnjen oz. ne vsebuje popolnih podatkov

- te je kupec nestrokovno oziroma malomarno ravnal z izdelkom oziroma ni ravnal v skladu z navodili za
uporabo izdelka

- (e je v izdelek posegla nepoobla3tena oseba

- ¢e so bili v aparat vgrajeni neoriginalni rezervni deli in / ali oprema

- Ce so bile povzroene poskodbe pri transportu po izrocitvi izdelka kupcu ali ¢e so na aparatu mehanske
poskodbe

- poskodbe zaradi nepravilne montaZe, zagona in vzdrzevanje izdelka

- poskodbe povzrocene zaradi visokonapetostnih sunkov, visje sile, poplave, izlitja baterij

- priloZene so specifikacije izdelka, zato se je kupec dolZan pred nakupom seznaniti z njenimi lastnostmi.

Garancijska doba:
24 mesecev™ (™ garancija ne velja za baterije)
Rok zagotovljenega servisiranja in dobave nadomestnih rezervnih delov: 6 let po preteku garancije



(RO LANTERNA PROFESIONALA POWERLIGHT

m VA RUGAM SA CITITI INSTRUCTIUNILE INAINTE DE UTILIZARE

DATE TEHNICE
> Spedificatia tehnico:
Lampa principala:
Lumina secundara:
> Acumulatorul reincarcabil: tip plumb-gel 8V / 4,5Ah, reincarcabil, fara intretinere
> Timp de incarcare: maxim 4,5 ore
> Durata de iluminare cu acumulatorul incarcat:
Lampa principala (Xenon) > 5 ore, apoi se comuta in mod automat pe
Lumina secundara (LED Luxeon) > 1 ora dupa comutare
Lumina secundara (LED Luxeon) iluminare continua aproximativ 20 ore
Lumina secundara (LED Luxeon) intermitent aproximativ 40 de ore
> (losa de protective Il

Xenon, 6,5V; 5W
LED Luxeon

> Tipul protectiei: P65
> Temperatura de functionare/
pastrare: -20°Cto +50°C
INCARCARE
VA RUGAM SA NOTATI:

> Este important sa va asigurati ca mufa de alimentare a brichetei auto este sub tensiune
si dupa ce scoateti cheia de contact. In caz contrar acumulatorul lanternei se va descarca.

> Inainte de prima utilizare a lanternei incarcati complet acumulatorul.

> Incarcati acumulatorul complet dupa o perioada mai lunga de neutilizare.

> Optiuni de incarcare:
Incarcare de la priza: 100V-240V
Incarcare in autovehicul: 12V/24V

> LED-ul lumineaza galben pentru a va indica faptul ca lantern se incarca.
LED-ul isi schimba culoarea in verde in momentul in care acumulatorul este complet
incarcat. In paralel exista un indicator al capacitatii constand din cinci LED-uri.

> Pentru a-si pastra energia, lanterna trebuie pastrata in suportul de perete atunci cand
nu este utilizata. Astfel se evita auto-descarcarea si deci reducerea capacitatii remanente
a acumulatorului. Lanterna are un monitor automat al tensiunii de incarcare si astfel se
recomanda incarcarea continua.

> (and se scoate din suportul de perete, lanterna se cupleaza pentru a verifica
functionalitatea ei.

UTILIZAREA LANTERNEI

Apasati butonul de selectare o data:  se aprinde lampa principala
Apasati butonul de selectare de 2 ori: se aprinde lampa secundara (LED)
Apasati butonul de selectare de 3 ori: lampa secundara (LED) palpaie
Apasati butonul de selectare de 4 ori: lanterna se stinge

Lumina secundara (LED) se activeaza in mod automat daca filamentul becului din lampa
principala este defecta la cuplarea lampii. Inainte de atingerea nivelului minim al tensiunii,
lanterna comuta in mod automat de pe lumina principala pe lumina secundara (LED), cu 0
durata de iluminare remanenta de circa 1 ora. Dupa aceasta lanterna se opreste automat
atundi cand tensiunea acumulatorului atinge nivelul minim admis, astfel incat sa se evite
deterioararea acumulatorului.

AFISAREA CAPACITATII ACUMULATORULUI
Atunci cand lanterna este pornita, capacitatea remanenta a acumulatorului este indicata
de cinci LED-uri, dupa cum urmeaza:

> 75% > 50% > 25%
< 25%
<10%

3 LED-uri verzi:
1 LED galben:
1 LED rosu:

FUNCTIA DE LUMINA DE AVARIE

In cazul in care lanterna este pastrata in suportul de perete pentru incarcare si se ia
tensiunea de alimentare la priza, lumina principala se aprinde si ramane aprinsa pana
cand fie revine tensiunea de alimentare la priza fie se atinge nivelul minim admisibil ol
tensiunii acumulatorului. In tot acest timp lanterna poate fi decuplata manual.

REPARATIA SI INTRETINEREA LANTERNEI
Lucrarile de reparatii se vor face doar de firme specializate si cu personal autorizat.
Se vor utiliza numai parti componente originale.

SCHIMBAREA ACUMULATORULUI

VA RUGAM SA PROCEDATI DUPA CUM URMEAZA:

> Desfaceti cele patru suruburi din partea stanga, partea dreapta si partea inferioara a
carcasei.

> Scoateti cu atentie capacul de pe partea inferioara a carcasei.

> Scoateti acumulatorul vechi.

> Scoateti conectorii rosu (+) si negru (-) de pe bateria veche.

> |nstalati acumulatorul nou si asezati-l la locul lui dupa ce fixati conectorii cu polaritatea
corecta.

> tentie: nu scurt-circuitati acumulatorul!

> Re-gsamblati lanterna in ordinea inversa a operatiunilor,

Acumulatorii uzati trebuie reciclati in conformitate cu legislatia in vigoare. NU ARUNCATI

ACUMULATORII LA GUNOIUL MENAJER!

FIGURA
(D Maner
(D Selector PORNIT/OPRIT (ON,/OFF)
(3 Suport curea pentru fixarea cu o carabina
(® Suport perete
(® Inel pentru scoaterea reflectorului si schimbarea becului
(&) Atticulatie (capul lanternei poate fi rabatat 30° ininte si 90° inapoi).
(@ Suport pentru doua discuri de filtrare/difuzie (alb si portocaliv, incluse in pachet)
(® Carcasa cu blocul de comanda al lanternei si electronica de incarcare incluse

SCHIMBAREA BECULUI

VA RUGAM SA URMATI INSTRUCTIUNILE DE MAI JOS:

> Pentru deschiderea carcasei rofiti inelul pentru scoaterea reflectorului in sensul invers
sensului acelor de ceasomnic

> Scoateti cu atentie inelul

> Aveti grija cand scoateti reflectorul din capul lanternei

> Roiti cu grija lanterna principala pana cand tesitura in forma de V ajunge in partea
superioara

> Scoateti becul catre Dumneavoastra

> Becul nou se va tine si se va manui fot timpul numai cu ajutorul unei carpe. Apasati-|
e grija in locasul lui si fixati-| prin rotirea cu o jumatate de rotatie in sensul de miscare
al acelor de ceasornic.

> Tesitura in forma de V trebuie sa se afle in partea inferioara

> Asezati cu grija reflectorul inapoi in capul lanternei.
Important: deschiderile pentru becuri trebuie sa fie in pozitiile corecte

> Montati inelul cu atentie, asigurandu-va ca filetul se potriveste corect. Rotiti-l pana cand
ajunge in pozitia finala

GARANTIE

Pentru acest produs va oferim o garantie de doi ani, cu conditia utilizarii lui in conformitate
w instructiunile de mai sus.

Garantia nu este valabila in cazul produselor care au fost utilizate fara respectarea
instructiunilor, avariate din neglijenta sau urmare unor accidente sau utilizarii anormale ori
manuirii necorespunzatoare.

In caz de solicitare a garantiei, va rugam sa va prezentati cu produsul defect lo magazinul
de unde l-ati achizitionat, impreuna cu factura sou bonul fiscal. Neprezentarea documentului
de achizitie atrage dupa sine anularea garantiei. Ne rezervam dreptul de a repara sau
schimba produsul.

Acumulatorul de plum-gel si becul de xenon din lampa principala sunt excluse de la garantia
de doi ani, fiind componente consumabile.



(DR POWERLIGHT PROFESYONAL SPOTLIGHT

KULLANMADAN ~ ONCE
OKUYUNUZ

TEKNIK BiLGI
> Powerlight Ozellikler:

Ana spotlight:

ikincil light (aydinlatma):
> Sarj Edilebilir Pil:

> Sarj Siresi:

> Pil Omri:
Ana Lamba (Xenon)
ikincil Lamba (Luxeon LED)
ikincil Lamba (Luxeon LED)
ikincil Lamba (Luxeon LED)

> Koruma Sinify

> Koruma Tipi:

> Kullomim / Bellek lsisi:

SARJ
LUTFEN OKUYUNUZ:

LOTFEN ~ KULLANIM  TALIMATNAMESINI

Xenon, 6.5V, 5W

Luxeon LED

Jel kablo - asit 6V / 4.5Ah, sarj edilebilir, koruyucu
bakim

mak. 4.5h

> 5h, otomatik olarak degisir
> Th sonra degisir
Devamlilik . 20h

Yaklasik olarak Flas. 40h

I

IP65

-20°Cto +50°C

> Otomobil atesleme cakmaginin tutusturma anahtannin tutusturma digmesinden
¢kanldigi zaman hala dizenekte oldugunu garantilemek Gnemlidir. Eger bu
gerceklestirilmiyorsa pil bosaltilacaktr.

> Kullanmadan once POWERLIGHT tam olarak sarj edilmelidir.

> Powerlight kullanimdan once tam olarak belirlenen sire dahilinde sarj edin.

> Sarj Secenekleri:
Temel Sarj:
Otomobil Sarir:

100V-240V
12/ 24V

> LED SARI renkte oldugunda Powerlight yikleme (sarj) isleminde oldugunu gdsterir.
LED YESIL renkte oldugunda pil tamamen dolmutur.
Pile parallel 5 LED" den olusan kapasite gdstergesi meveuttur.

> Powerlight kullanimda olmadigi zaman sarjinin bitmemesi icin duvara monte edilen
tutacaginda durmasi gerekir. Powerlight otomatik yiikleme yapar bunun icin bir voltaj
monitdri vardir. Devamli olarak yiikleme énerilir.

> Duvara monte tutaca§indan akanldiinda, Powerlight diigmesi “on” moduna gelir.

POWERLIGHT KULLANIMI

Selektdr Digmesine 1 Kez Basin:
Selektdr Digmesine 2 Kez Basin:

Selektdr Digmesine 3x Basin:
Selektdr Digmesine 4x Basin:

Ana Spotlight on modunda konumlanacakhr

ikincil 151k (LED) on modunda konumlanacakhr
ikincil 15tk (LED) yanip sénecekfir

Powerlight Off diigmesinde konumlanarak kapanacaktr.

Eger spotlight 15131 on modunda basansiz olursa ikincil 1sik (LED) otomatik olarak devreye
girer. Dolulugu diisen pile gelen diisiik voltaj Powerlight‘a ikinil 1s1gin otomatik olarak
yanmasini saglar yaklasik olarak 1 h. Powerlight disiik voltaj ve diisiik pil dolum seviyesi
esigi aninda gelebilecek teknik zaran dnlemek adina otomatik olarak kapan.

PiL KAPASITE GOSTERGESI

Powerlight kullaniminda , kalan pil kapasitesi 5 adet LED ile gdsterilir:

3 YESIL LED:
1 SARI LED:
1 KIRMIZI LED:

> 75% > 50% > 25%
< 25%
<10%

ACIL AYDINLATMA FONKSIYONU

Powerlight duvar tutacaginda sarj etmek icin dururken, giic kaynaginda bir hata olabilir,
ana 1stk yanar ve gii¢ kaynagi diizelene kadar veya pilin disik gi limitine ulasilana
kadar agik kalir. Powerlightt elle kapamak hala mimkindar.

BAKIM VE ONARIM
Bakim ve onanim islemleri sadece dzel egitilmis yetkili servisler tarafindan yapilmaktadir.
Gerektiginde kullammak Gzere orijinal yedek parcalar vardir.

PiLi SARJ ETMEK

LOTFEN ASAGIDAKI MADDELER] TAKIP EDINIZ:

> Alttaki 4 Vidayr saga, sola, dogru gevsetin.

> Dikkatlice arka paneli kaldirin.

> Eski pili gikartin.

> Pili- gelen kirmizi (+) ve siyah(-) konnektdrlerden kaldinn.
> Yeni pili dogru kutup noktalarina yerlestirip itin.

> Uyan: Pile kisa devre yaptirmayimiz!

POWERLIGHT SEMA
DFe
(@ ON/OFF selector digmeleri
(3)Bel kemeri icin kemer tutucu kanca
(@ Duvar askisi
(® Lens reflektdr yayimi ve ampul degistirmek icin halka cevre
(& Mentese
@ ki filtr igin tutucu/yayicr diskler (beyaz ve turuncu renkte verilir)
(®) Sarj elektronigi ile konut entegre sarj elektronigi

LAMBA DEGISIMI

LOTFEN ASAGIDAKI TALIMATLAR: TAKIP EDIN:

> Housingi acmak igin, Powerlight lensini saatin ters yoninde ceviriniz. > Dikkatlice halkay:
ckartiniz.

> Powerlight bashgindan gelen yansitiaiyr alirken dikkatli olun.

> Nazikge ana lambayi v-sekil istte kesinceye kadar dndiriin.

> Lambayr kendinize dogru gikartin.

> Her zaman bir ampul ve bez bulundurun. icine acarak itin ve saat yaninde kilitleyin.

> Dikkatlice Powerlight yansiticiyr arkada degistirin.
Onemli: Ampuller icin acikliklar dogru pozisyonlarda olmalidir.

GARANTI

Bu iiriin 2 yil kullanim garantisine sahiptir. Bu garanti yanhs kullanima veya anormal
cahsma kosullarina bagl gelisen kullanim hatasindan dogan teknik anzalan kapsamaz.
Garanti talebi oldugunda hatali cihaz garanti belgesi ile birlikte yetkili teknik servise
gotirilmelidir. Sarj edilebilir kursun-asit jel pil kutusu ve xenon lamba tiiketilebilir/
yenilenebilir parcalar oldugu icin 2 yil garanti kapsamindan ayn tutularak yer almaz.



GARANTi BELGESi

iMALATCI VEYA iTHALATCI FIRMANIN

UNVANI - TOOM ITHALAT

ADRES - GAZETECILER SITESi 23 TEMMUZ MEYDANI SOK. 34394
NO: 7 ESENTEPE /iSTANBUL

20212 /212 03 05

20212/ 212 27 87

TELEFON
FAKS

FiRMA YETKiLiSiNiN
IMZASI VE KASESi :

MALIN
CiNSi

MARKASI

MODELI

BANDROL VE SERi NO
TESLIM TARiHi VE YERI
AZAMi TAMIR SURES
GARANTI SUREST - 2 YIL

SATICI FIRMANIN
UNvANI

ADRES|

TELEFONU

FAKSI

FATURA TARiH VE NO' SU

< SARJ CiHAZLARI
- ANSMANN

=30 GUN

TARIH
iMZA - KASE

BELGE NUMARASI :43453
BELGENIN iZiNTARIHi  :07/08/2007

BU GARANTI BELGESI’ NiN KULLANILMASINA 4077 SAYILI KANUN iLE BU KANUNA DAYANILARAK
DUZENLENEN YONETMELIK UYARINCA T.C.SANAYi VE TICARET BAKANLIGI, TUKETICININ VE KORUN-
MASI GENEL MUDURLUGU TARAFINDAN iZiN VERILMISTIR.

GARANTI SARTLARI

1. GARANTI SURESI, MALIN TESLIM TARIHINDEN ITIBAREN BASLAR VE 2 YILDIR.
2. MALIN BUTIIN PARCALARI DAHIL OLMAK GUZERE TAMAMI FIRMAMIZIN GARANTISI KAPSAMINDADIR.

3. MALIN GARANTI SURESI iCINDE ARIZALANMASI DURUMUNDA, TAMIRDE GECEN SURE GARANTI SURESINE
EKLENR. MALIN TAMIR SURESINE FAZLA 30 iS GUNUDUR. BU SURE, MALA iLiSKiN

ARIZANIN SERVIS ISTASYONUNA, SERVIS ISTASYONUNUN OLMAMASI DURUMUNDA, MALIN SATICISI, BAYii, ENTASI,
TEMSILGILIGI, ITHALATCISI VEYA iMALATCISI - URETICISINDEN BRiSINE BILDIRIM TARIHINDEN ITIBAREN BASLAR.
MALIN ARIZASININ 15 i$ GUN{

iCERISINDE GIDERILEMEMESI HALINDE iMALATCI - URETICi VEYA iTHALATCI; MALIN TAMIRi TAMAMLANINCAYA
KADAR, BENZER OZELLIKLERE SAHIP BASKA BiR MALI TUKETICININ KULLANIMINA TAHSIS ETMEK ZORUNDADIR.

4. MALIN GARANTI SURESI iCERISINDE, GEREK MALZEME VE iSCLiK, GEREKSE MONTAJ HATALARINDAN DOLAYI
ARIZALANMASI HALINDE, SCILIK MASRAFI, DEGISTIRILEN PARCA BEDELI YA DA BASKA HERHANGI BIR AD
ALTINDA HiCBIR GCRET TALEP ETMEKSIZIN TAMIRI YAPILACAKTIR.

5. TUKETICININ ONARIM HAKKINI KULLANMASINA RAGMENMALIN;

-TUKETICIYE TESLIM EDILDIGI TARIHTEN ITIBAREN, BELIRLENEN GARANTI SURESI ICINDE KALMAK KAYDIVLA,

BIR YIL ICERISINDE AYNI ARIZANIN iKIDEN FAZLA TEKRARLANMASI VEYA FARKLI ARIZALARIN DORTIEN FAZLA
MEYDANA GELMESi VEYA BELIRLENEN GARANTI SURESI ICERISINDE FARKLI ARIZALARIN TOPLAMININ ALTIDAN FAZLA
OLMASI UNSURLARININ YANISIRA, BU ARIZALARIN MALDAN YARARLANAMAMAYI SUREKLI KILMASI,

-TAMIRI iCIN GEREKEN AZAMi SURENIN ASILMASI,

- FIRMANIN SERVS ISTASYONUNUN, SERVIS iSTASYONUNUN MEVCUT OLMAMASI HALINDE SIRAYLA SATICISI,
BAYi, ACENTASI, TEMSILCILIGI, ITHALATCISI VEYA IMALATCISI - URETICISINDEN BIRISININ DUZENLEYECEGI RAPOR-
LA ARIZANIN TAMIRININ MUMKUN BULUNMADIGININ BELIRLENMESi, DURUMLARINDA, TUKETICI MALIN GCRETSIZ
DEGISTIRILMESINi, BEDEL ADESi VEYA AYIP ORANINDA BEDEL INDIRiMi TALEP EDEBILIR.

6. MALIN KULLANMA KILAVUZUNDA YER ALAN HUSUSLARA AYKIRI KULLANILMASINDAN KAYNAKLANAN ARIZALAR
GARANTI KAPSAMI DISINDADIR.

7. GARANTI BELGESI ILE LGILi OLARAK CIKABILECEK SORUNLAR iCIN SANAYi VE TICARET BAKANLIGI TUKETICINN
VE REKABETIN KORUNMASI GENEL MUDURLUGU' NE BASVURULABILIR.



NOTIZEN / NOTICES




NOTIZEN / NOTICES




ZUBEHOR / ACCESSORIES

BESTELL-NR./PART NO. BEZEICHNUNG/DESCRIPTION

3002494 Hauptlampe Xenon 6,5V 5W / Main lamp Xenon 6.5V 5W

3002435 Filterscheibe klar / Filter/difuser disc white

3002445 Filterscheibe orange / Filter/difuser disc orange

3018022 Blei-Gel-Akku 6V 4,5Ah / Maintenance free lead acid battery 6V/4,5Ah
3002425 Wandhalterung / Wall mount

3002565 Ladegerdit (100V-240V) / Charger (100V-240V)

3002475 KFZ-Kabel (12V /24V) / Car adaptor (12V /24V)

ANSMANN AG . IndustriestraBe 10 . D-97959 Assamstadt . Germany

Hotline: +49 (0) 6294/4204-34 . E-Mail: hotline@ansmann.de . www.ansmann.de




